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[ENGLISH TEXT TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON TRANSFERRING
AND READMITTING PERSONS WHO REMAIN ON THE TERRITORY
OF THEIR STATES WITHOUT AUTHORISATION

The Government of Ireland and the Government of the Republic of Poland, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Desiring to improve co-operation between the two Contracting Parties in order to
combat illegal migration;

Wishing to facilitate the readmission and transfer of persons residing without au-
thorisation on the territories of the respective Contracting Parties;

In the spirit of co-operation and on a mutual basis;

Subject to the provisions of the Convention Relating to the Status of Refugees signed
at Geneva on 28th day of July 195 1, supplemented by the Protocol relating to the Status of
Refugees signed at New York on 31 st January 1967,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, the following definitions shall apply:

(a) "Foreign national": a person who neither holds Polish or Irish citizenship;

(b) "Visa": a valid permit, issued by the competent authorities of a Contracting Party,
which entitles a person to enter the territory of its State without interruption for a specified
period of time in conformity with the national legal requirements of the visa issuing Con-
tracting Party;

(c) "Entry or Residence Permit": visa or valid permit issued by the competent author-
ities of one of the Contracting Parties which entitles a person to enter or reside on the ter-
ritory of its State in conformity with domestic law.

Article 2. Readmission of citizens of the States of the Contracting Parties

Each of the Contracting Parties, upon the request of the other Contracting Party, shall
readmit without any formal procedures every person who does not meet or has ceased to
meet the conditions of entry [or] of residence that exist within the State of the other Con-
tracting Party if it is determined, or if there is a justified presumption, that such a person is
the citizen of the State of the requested Party.

Article 3. Proof of citizenship

1. Proof of citizenship pursuant to Article 2 can be furnished through:
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(a) passports of any kind;

(b) identity cards including temporary and provisional ones;

(c) official documents indicating the citizenship of the person concerned.

2. Presumed citizenship can be determined on the basis of the following documents:

(a) military identity cards and any other identity card issued to a military person;

(b) birth certificates;

(c) driving licences;

(d) seamen's registration books issued pursuant to the Convention No. 108 of the
International Labour Organisation dated 13 March 1958;

(e) any other document issued by the competent authorities of the requested Party;

(f) documents mentioned in paragraph 1 or subparagraphs (a)-(e) of this paragraph if
their validity has lapsed;

(g) photocopies of the documents mentioned in paragraph I as well as documents
mentioned in subparagraphs (a)-(e) of this paragraph;

(h) statements made by witnesses or statements made by a person who is subject to
readmission before the competent authorities or in a court of the requesting Party;

(i) any other documents recognised by the competent authorities of the requested
Party.

3. Where presumed evidence of citizenship is furnished the Contracting Parties shall
mutually deem the citizenship to be established unless the requested Contracting Party has
disproved it.

4. In the absence of the documents mentioned in paragraphs I and 2, upon the request
of the requesting Party the diplomatic representatives of the requested Party shall hear the
person concerned without undue delay in order to establish his or her citizenship.

Article 4. Readmission of foreign nationals who have an entry or residence permit

The provisions of Article 2 shall be applied respectively to foreign nationals who have
a valid entry or residence permit issued by the State of the requested Party.

Article 5. Readmission offoreign nationals who do not have an entry permit

Upon the request of the other Contracting Party, the requested Party shall admit a for-
eign national who has illegally entered the territory of the State of the Contracting Party,
when it is proved, or if there is a justified presumption, that the foreign national has arrived
directly from the territory of the requested State.

Article 6. Readmission of improperly transferred person

The requested Party shall readmit the person referred to in Articles 2, 4 and 5 under the
same conditions if, after subsequent verification, it is shown that, at the moment of leaving
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the territory of the State of the requesting Party, such person did not meet the conditions
referred to in Articles 2, 4 and 5.

Article 7. Time limits

1. The requested Party without delay shall respond to the other Contracting Party's
request for the readmission of a foreign national and, in any case, not later than fifteen days
following receipt of the request.

2. The Contracting Party which has accepted the request for admitting a person, who
enters or resides without permission, shall readmit such person not later than one month
from the date of accepting the request. This period of time may be extended upon the re-
quest of the requesting party.

3. The request for the readmission of a foreign national can be submitted to the
requested Party within a one-year period from the entry to the territory of the requesting
Party without a valid permit or of confirming the loss of the right to reside on that territory
whichever is the later.

Article 8. Transit

1. Upon the request of the other Contracting Party, each of the Contracting Parties
shall allow a foreign national to pass through the territory of its State for the purpose of tran-
sit to a third country at the time agreed upon if the reception of such person by the country
of destination or another transit country is ensured.

2. If necessary, the requested Party shall issue a transit visa free-of-charge for an es-
corted person and that person's escort, in accordance with the provisions of its domestic
law.

3. Each of the Contracting Parties shall reject a request for the transit of an escorted
person to the country of final destination, or to another transit country, if it considers that
the foreign national may, in either country, be persecuted or subject to a conviction where
the death penalty applies, or a threat is posed to such person's life or freedom for racial, re-
ligious or ethnic reasons, due to such person belonging to a particular social group or for

political reasons.

4. The requesting Party shall take full responsibility for a foreign national until the
moment of his or her arrival at the place of final destination. The requesting Party may re-
quest the competent authorities of the requested Party to secure the escort of such foreign
national during transit through its territory.

5. The Contracting Parties shall endeavour to restrict transit applications to foreign
nationals who cannot be returned to their country of final destination directly.

Article 9. Protection of data

1. Data necessary to give effect to this Agreement may include exclusively the
following:
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(a) data of the person to be received or transported, and, if necessary, the data of his
or her family members such as surname, name, names previously used, nickname or pseud-
onym, date and place of birth, sex and the current and previous citizenship;

(b) data contained in a passport, travel document or any other document that confirms
his or her identity;

(c) other data necessary to determine the identity of the person;

(d) description of all the entry and residence permits issued by one of the Contracting
Parties or a third state;

(e) route description.

2. The transfer of data for the purposes of the implementation of this Agreement shall
take place in conformity with the national law of each of the Contracting Parties.

3. Personal data may only be communicated to the competent authorities of each
Contracting Party. The competent authorities of each Contracting Party shall ensure the
protection of all information received under this Agreement, in accordance with their na-
tional law.

4. In the processing of the personal data transferred under this Agreement, the
Contracting Parties shall obey the following rules:

(a) The receiving Party can use the data solely for the purposes of this Agreement
while obeying the conditions set by the transferring Party;

(b) The transferred personal data solely used by the courts or bodies or services acting
under this Agreement. The disclosure of this data to other bodies may only be possible
after receiving the permission of the transferring Party;

(c) The transferring Party is obliged to ensure the accuracy and completeness of the
data. The receiving Party is obliged to ensure that the data shall not be stored longer than
necessary for the purposes for which it was transmitted and thereafter be destroyed;

(d) If the transferring Party discovers, either in the exercise of its functions or on the
request of the person to whom the data relates, that the data has not been properly trans-
ferred or should not have been transferred, it is obliged to inform the receiving Party with-
out delay. In such a case, the receiving Party is obliged to correct or destroy such data;

(e) The receiving Party shall protect the received information against acci-
dental loss, unauthorised access, alteration or disclosure.

Article 10. Costs

1. The transportation costs of the person referred to in Articles 2, 4, 5 and 6 shall be
covered by the requesting Party to the borders of the State of the requested Party, unless
such costs are covered by a transportation company.

2. The costs of transit in accordance with Article 8 to the border of the country of final
destination and, if necessary, the costs of return transportation shall be covered by the re-
questing Party.
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Article 1]. Implementation

1. By way of exchanging diplomatic notes, the Contracting Parties shall convey to
each other information about the competent authorities responsible for the execution of this
Agreement. The Contracting Parties shall inform each other about changes regarding such
bodies.

2. The representatives of the competent authorities shall, among other things, define
the following:

(a) checkpoints through which persons covered by this Agreement shall be
readmitted;

(b) data and documents necessary in readmitting and escorting persons and the pro-
cedure for conducting such activities;

(c) principles and manner of covering the costs referred to in Article 10;

(d) sample of an application for receiving a person who stays without a valid permit;

(e) any other necessary measures for the effective implementation of this Agreement.

Article 12. Relation to other international agreements

This Agreement shall not affect the rights and obligations of each of the Contracting
Parties under any international agreements to which they are parties.

Article 13. Resolving disputes

Disputes in relation to the interpretation or application of this Agreement shall be re-
solved through negotiations between the competent authorities of the Contracting Parties.
If agreement is not reached, the disputes shall be resolved by the Contracting Parties in ac-
cordance with diplomatic procedures.

Article 14. Review of operation

The implementation of this Agreement may be jointly evaluated by the competent au-
thorities referred to in Article 11 (l) at the request of one of these competent authorities.

Article 15. Final provisions

1. This Agreement is subject to acceptance in accordance with the national law of
each of the Contracting Parties, which shall be stated by way of the exchange of diplomatic
notes. This Agreement shall enter into force thirty days after the date of receipt of the latter
of the two diplomatic notes.

2. Each of the Contracting Parties may temporarily suspend the execution of the
whole or part of this Agreement, except Article 2, taking into consideration public order,
by notification of the other Contracting Party. The suspension shall enter into force on the
date specified in the notification.
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3. This Agreement has been concluded for an unlimited period of time. It may be
terminated by either Contracting Party by notification, in which case it shall cease to have
effect ninety days after the date of receipt of the notification.

Done at Warsaw on 12th day of May 2001 in two copies, one each in the English and
Polish languages, both texts being equally authentic.

For the Government of Ireland:

JOHN O'DONOGHUE

For the Government of the Republic of Poland:

MARKA BIERNACKIEGO
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[POLISH TEXT TEXTE POLONAIS]

UMOWA

mi~dzy Rzqdem Irlandii i Rzqdem Rzeezypospolitej Polskiej o przekazywaniu
I przyjmowaniu os6b przebywajqcych na terytoriach ich Pafistw bez zezwolenia

RzEad Irlandii i Rzkd Rzeczypospolitej Polskiej, zwane dalej " Umawiaj4cymi siq
Stronami ",

kiemja c siv chtci poprawienia wsp61praqy pomigdzy Umawiaiqami sig Stronami,
majkc na uwadze zwalczanie nielegalnej migracji,

pragnEc ulatwik przekazywanie i przyjmowanie oraz tranzyt os6b przebywajqcych bez
zezwolenia na terytorium Pafistwa drugiej Umawiajzcej siq Strony,

w duchu wsp6lpracy i na zasadzie wzajemnogci,

uwzglqdniajc postanowienia Konwencji dotyczqcej statusu uchodic6w, sporzqdzonej
w Genewie dnia 28 lipca 1951 roku , uzupelnionej Protokolem dotycz4cym statusu
uchodic6w, sporzzonym w Nowym Jorku dnia 31 stycznia 1967 roku,

uzgodnily, co nastcpuje:

Artykul 1

Definicie

Dla cel6w niniejszej Umowy stosuje siq nastqpujkce definicje:

a/" Cudzoziemiec ": osoba, kt6ra nie jest obywatelem ani polskim, ani irlandzkim;

b/" Wiza": wakne zezwolenie wydane przez wlaciwe organyjednej z Umawiajqcych
siq Stron, upowa2niajte osobq do wjazdu na terytorium jej Pafistwa i pobytu ci~glego przez
czas okrollony zgodnie z przepisami prawa wewntrznego Umawiajcej siq Strony
wystawiajq.j wiz ;

cl " Zezwolenie na wjazd lub pobyt ": wiza lub wayne zezwolenie wydane przez
wlaiciwe organy jednej z UmawiajAcych siq Stron upowainiajace osobq do wjazdu lub
pobytu na terytorium jej Pafistwa, zgodnie z przepisami prawa wewnqiznego.
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Artykul 2

Przyjmowanie obywateli Pafstw Umawiajqcych sit Stron

Kajda z Umawiajecych siQ Stron, na wniosek drugiej Umawiajkcej siq Strony
przyjmie bez formalno~ci kadq osobq, kt6ra na terytorium Pajstwa drugiej Umawiajcej sil
strony nie splnia lub przestala spehiia6 obowizujkce warunki dla wjazdu lub pobytu, o ile
zostanie ustalone lub istnieje uzasadnione domniernanie, ie posiada ona obywatelstwo
pa1istwa Strony wezwanej.

Artykal 3

Potwierdzenle obywatelstwa

1. Obywatelstwo, zgodnie z artykulem 2 niniejszej Umowy, mo.e byd potwierdzone
poprzez:

a/ paszport kadego rodzaju;
h/ dowody osobiste 14pznie z dowodami tymczasowymi;
/ dokumenty urzdowe wskazujEce na obywatelstwo osoby zainteresowanej.

2. Domniemanie obywatelstwa moina ustalid na podstawie nastQpujqcych
dokument6w:

a/ ksioeczld wojskowej lub innego dokumentu wystawionego wojskowym;
b/ aktu uirodzenia;
c/ prawa jazdy;
d/ ksi~eczd +eglarsldej ( zgodnie z Konwencjet Nr 108 Mi~dzynarodowej Organizacji

Pracy z dnia 13 marca 1958 r. );
e/ jakiegokolwiek innego dokuxnentu wystawionego przez wlaciwe organy Strony

wezwanej;
f/ dokurnent6w wymienionych w ust~pie 1 oraz literach a - e niniej szego ustqpu, jeieli

utracily wanogd;
g/ fotokopii dokument6w wymienionych w ust~pie I oraz literach a - e niniejszego

ustpu;
h/ zeznafi Miadk6w lub o wiadczenia osoby, kt6ra ma by6 przekazana, zlo2onego

przed wlagciwymi organami lub sdem Strony wnioskuj4cej;
i/ jakiegokolwiek innego dokumentu uznanego przez wlaciwe organy Strony wezwa-

nej.

3. Je~eli dow6d obywatelstwa, oparty na domniemaniu zostanie przedstawiony,
Umawiajce siq Strony wzajemnie uznaj, obywatelstwo za ustalone, chyba ie Strona
wezwana wykaie btdnoid takiego dowodu.
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4. W przypadku braku dokument6w, o kt6rych mowa w ustqpach I i 2, na wniosek
Strony wnioskujcej przedstawicielstwo dyplomatyczne Strony wezwanej przeslucha
niezwlocznie osobq podlegajgcEprzekazaniu w celu ustaleniajej obywatelstwa.

Artykul 4

Przyjmowanfe cudzozieme6w posladaj~cych zezwolenle na wjazd lub pobyt

Postanowienia artykuhi 2 stosuje siq odpowiednio do cudzoziemc6w, kt6rzy posiadaj,
watne zezwolenie na wjazd lub pobyt wydane przez Pafistwo Strony wezwanej.

Artykul 5

Przyjmowanie cudzoziemc6w ie posiadajcych zezwoienia na wjazd

Strona wezwana, na wniosek drugiej Umawiajgqcej sit Strony przyjmie cudzoziemca,
kt6ry nielegalnie vjechal na terytorium Pafistwa drugiej Umawiajcej siQ Strony, kiedy
zostanic udowodnione lub zaistnieje uzasadnione doniemanie, ii cudzoziemiec przybyl
bezporednio z terytorium Pafistwa Strony wezwanej.

Artyktu 6

Przyjfde osoby niewlaciwie przekazanej

Strona wnioskujg.ca przyjmie osoby, o kt6rych mowa w artykach 2, 4 i 5, z
powroten pod tymi samymi warunkami, jeieli po p6iniejszym sprawdzeniu okae si, ze w
chwili opuszczenia terytorium Pahistwa Strony wnioskujqcej osoby te nie spehiay
warunk6w, o kt6rych mowa w artykulach 2,4 i 5.

Artykul 7

Terminy

1. Strona wezwana, niezwlocznie udzieli drugiej Umawiajqej siq Stronie odpowiedzi
na wniosek o przyjqcie cudzoziemca, w kAdym przypadku, najp6iniej w terminie pitnastu
dni, po dacie otrzymania wniosku.

2. Umawiajeca siq Strona, kt6ra zaakceptowala wniosek o przyjqcie osoby
przebywajaej bez zezwolenia na wjazd lub pobyt, przyjmie ti osobq najp6iniej w ciagu
jednego miesica od daty akceptacji. Okres ten mo~e zosta6 przedbuiony na wniosek Strony
wnioskujecej.
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3. Wniosek o przyj~cie cudzoziemca moie byd przedloiony Stronie wezwanej w ciqgu
jednego roku od wjazdu bez zezwolenia lub stwierdzenia utraty prawa pobytu na terytorium
Paiistwa Strony wnioskjLcej, w zalebnokci od tego, kt6ra z tych okolicznogci nastjpila
p6irnej.

Artykul 8

Tranzyt

1. Kada z Umawiajzych sig Stron, na wniosek drugiej Umawiajqc si Strony, w
uzgodnionym terminie przyjmie do przewozu tranzytowego cudzoziemca, jeieli jest
zapewnione przyjqcie tej osoby przez Patistwo docelowe lub Pahistwo dalszego tranzytu.

2. Strona wezwana, w razie potrzeby, wyda bezplatnie wizQ tranzytowi, osobie
konwojowanej i konwojentom, zgodnie z przepisami jej prawa wewnotrznego.

3. Kaida z Umawiajfcych siq Stron odm6wi wykonania przewozu tranzytowego pod
konwojem, je-ei cudzoziemiec w Pafstwie docelowym lub Pafistwie dalszego tranzytu mote
by6 poddany przegladowaniom lub skazany na karq §mierci, wzglqdnie istnieje zagroienie
jego iycia lub wolnoici z powod6w rasowych, religijnych, narodowokciowych,
przynalenolki do okreglonej grupy spolecnej czy tez z powodujego poglkd6w politycznych.

4. Strona wnioskujkca ponosi calkowiq odpowiedzialnok za cudzoziemca, at do
chwili gdy dotrze on do miejsca swego przemaczenia. Strona wnioskujia moie zwr6cid siq z
progbk do wla~ciwych organ6w Strony wezwanej o zapewnienie eskortowania takiej osoby w
czasie tranzytu przez terytorium jej Pafstwa.

5. UmawiajEce siq Strony doloik wszelkich starafi, aby ograniczyd wnioski o przew6z
tranzytowy w stosunku do cudzoziemc6w, kt6rzy nie moga by6 przekazani bezporednio do
Pafistwa docelowego.

Artykul 9

Ochrona danych

1. Dane niezbqdne do realizacji niniejszej Umowy mogz, obejmowad wylkcznie:

a/ dane osoby, kt6ra ma by6 przyjqta lub przewoiona, a w razie potrzeby dane czlon-
k6wjej rodziny, takie jak nazwisko, iiI, imiona udywane poprzednio, przezwisko
lub pseudonimn, datq i miejsce urodzenia, pIe oraz obecne i poprzednie obywatel-
stwa;

b/dane zawarte w paszporcie, dokumencie podr6ty lub innym dokumencie stwierdza-
jqeym toisamok;
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c inne dane potrzebne do ustalenia toisamo~ci osoby;

d/ opis wszetkich zezwolefi na wjazd i pobyt, wydanych przez jednz Umawiajqcych
siq Stron lub Pafistwo trzecie;

e/ opis tas.

2. Przekazywanie danych, w celu realizacji niniejszej Umowy, nastepuje zgodnie z
prawem wewnqtrznym kaddej z Umawiajcych siq Stron.

3. Dane osobowe moge byd przekazywane jedynie do wiadomo~ci wladciwych
organ6w kaidej z Umawiajicych siQ Stron. WIaciwe organy kaidej z Umawiaj~cych si;
Stron zapewniE, ochrong wszystkich informacji otrzymanych w zwi.Az z wykonywaniem
niniejszej Umowy, zgodnie z przepisami ich prawa wewntrznego.

4. Przy przetwarzaniu danych osobowych przekazywanych w zwizku z
wykonywaniem niniejszej Umowy, Umawiajice si Strony bqdl przestrzegaly nastqpuj4tcych
zasad :

a/ Strona otrzymujqca, kt6ra otrzymala dane moieje wykorzysta6 jedynie w celach,
dia kt6rych niniejsza Umowa przewiduje przekazywanie takich danych oraz prze-
strzegajk warnki ustalone przez UmawiajiiL siq Strong przekazujkc t dane;

b/ przekazane dane osobowe mogaL by6 wykorzystywane jedynie przez wladze suldo-
we, organy i shxuby realizujfee zadania okreflone w niniejszej Umowie. Przekazy-
wanie danych innym organom bqdzie mo~liwe jedynie po uprzednim uzyskaniu
zgody Strony przekazujipej, kt6ra przekazala te dane;

c/ Strona przekazujqca dane jest zobowia.zana zapewni6 ich doldadnok i kompletnod.
Strona otrzymujatca jest obowiE.zana zapewnid, aby dane te nie byly przechowywane
dtuWej nii jest to konieczne dla cel6w, dia kt6rych zostaly one przekazane, a naste-
nie zostaly zniszczone;

d/jeieli Strona przekazujpca dane stwierdzi z urzqdu albo na wniosek zainteresowanej
osoby, ie przekazane zostaly dane niewlagciwe lub dane, kt6re ie powinny by6
przekazane, obowiazana jest do niezwlocznego powiadomienia o tym Strony
otrzymujk, ej dane. W taldm przypadku Strona otrzymuj.ca obowi4?ana jest do
dokonania ich korekty lub zniszczenia

el Strona otrzymujkea zobowi _ana jest do ochrony uzyskanych informaeji przed
przypadkow utrat% niedozwolonym dosteem, zmiant lub ujawnieniem.
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Artykl10

Koszty

1. Koszty transportu osoby, o kt6re mowa w artykualcb 2, 4, 5 i 6 bqdk pokryte przez
Stronq wnioskujqpc do granicy PaAstwa Strony wezwanej, chyba ie koszty te pokryje
przewonik.

2. Koszty tranzytu, zgodnie z artykulem 8, do granicy Pafistwa przezaaczenia i w
miarq potrzeby transportu powrotnego bQ4L pokryte przez Stronq wnioskujqc,

Artku 11

Wykonanie

1. Umawiajkpe siq Strony, w drodze wymiany not dyplomatycznych, przekaiq sobie
wzajemnie informacje o wtakiwych organach, kt6re so odpowiedzialne za realizacjq
niniejszej Umowy. Umawiajkce sil Strony informujk si take nawzajem o zmianach
dotyczcych tych organ6w.

2. Przedstawiciele wlagciwych organ6w okregl, mi dzy innymi:

a/ przej cia granizane, w kt6rych osoby obj te niniej s2 UmowA bE przyjmowane;

b/dane i dokumenty niezbqdne przy przyjmowaniu i konwojowaniu os6b oraz tiyb
wykonywania tych czynnokci;

d zasady i spos6b oplacania koszt6w, o kt6rych mowa w artykule 10;

d/ wz6r wniosku o przyjcie osoby przebywajqpej bez wa~nego zezwolenia;

eljakiekolwiek inne niezbcdne czynnoici dia efektywnego wykonania niniejszej
Umowy.

Artykul 12

Stosunek do innych um6w mitdzynarodowych

Niniejsza Umowa nie narusza praw i obowikzk6w kaidej z UmawiajEcych siq Stron
wynikajqcych z wikcych je um6w miqdzynarodowych.
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Artykul 13

Rozstrzyganie spor6w

Spory dotyczEyce interpretacji lub stosowania niniejszej Umowy b dA rozstrzygane w
drodze uzgodniefi miQdzy wla~ciwymi organami Umawiaj~pych sie Stron. W razie nie
osiagniqcia porozumienia, spory beck rozstrzygane przez Umawiaj ce si, Strony na drodze
dyplomatycznej.

Artykul 14

Ocena reallzacji

Realizacja niniejszej Umowy moe by6 wsp6lnie oceniana przez wiaiciwc organy,
o kt6rych mowa w artykule 11 ustp 1, na wniosek jednego z tych organ6w.

Artykui15

Postanowienia koficowe

1. Umowa niniejsza podlega przyjqciu zgodnie z prawem Pafistwa ka~dej z
Umawiaje ych siq Stron, co zostanie stwierdzone w drodze wymiany not dyplomatycznych.
Umowa niniejsza wchodzi w iycie po uplywie trzydziestu dni od dnia otrzymania noty
p6iniejszej potwirdzajtcej takie przyj~ie.

2. Kaida z Umawiajqcych siq Stron make czasowo zawiesi6 wykonanie calodci lub
czqci niniejszej Umowy, z wyjatciem artykulu 2, majac na wzglqdzie porzEdek publiczny,
zawiadamiajgtc o tym w drodze notyfikacji drugE, Umawiajazc siq StronQ. Zawieszenie to
wejdzie w iycie w dniu okredlonym w nocie.

3. Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieokredlony. Make by6 ona wypowiedziana
przez kada, z Umawiajcych siQ Stron w drodze notyfikacji, w takim przypadku utraci ona
moc po uplywie dziewiq6dziesiciu dni od dnia otxzymania noty.

Sporzdzono w Warszawie dnia 12 maja 2001 roku, w dw6ch egzemplarzach, kaidy
w jezykach polskim i angielskim, przy czym obydwa teksty sqjednakowo autentyczne.

upowainienia zdu Z upowainienia Rzildu
landii Rzeczypospolitej Polskiej
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[TRANSLATION TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLIQUE DE POLOGNE RELATIF AU
TRANSFERT ET A LA RE-ADMISSION DES PERSONNES QUI
SJOURNENT SUR LE TERRITOIRE DE L'AUTRE tTAT SANS
AUTORISATION

Le Gouvernement de lIrlande et le Gouvernement de la Rdpublique de Pologne, ci-
aprbs d~nomms les Parties contractantes,

D~sireux de renforcer la cooperation entre les deux Parties contractantes afin de lutter
contre l'immigration clandestine;

Souhaitant faciliter la r~admission et le transfert des personnes qui sjournent sans
autorisation sur le territoire des Parties contractantes;

Dans un esprit de cooperation et sur une base mutuelle;

Sous reserve des dispositions de la Convention relative au statut des r~fugi~s, sign~e d
Genbve le 28 juillet 1951, telle qu'amend~e par le Protocole relatif au statut des r~fugi~s,
sign6 d New York le 31 janvier 1967;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Definitions

Aux fins du present Accord, les definitions suivantes sont appliqu~es:

a) "Etranger" : une personne qui nest ni un ressortissant de la Pologne ni un ressor-
tissant de lIrlande;

b) "Visa" : une permission valide ddlivr6 par les autorit~s comp~tentes d'une Partie
contractante, autorisant la personne d entrer dans le territoire d'un Etat sans interruption
pour une p~riode d~termin~e, conform~ment la 16gislation interne concernant les visas de
chaque Partie contractante;

c) "Permis d'entr~e ou de sjour" : un document valable d~livr6 par les autorit~s com-
p~tentes d'une Partie contractante, autorisant l'int~ress6 A entrer ou de sjourner dans le ter-
ritoire d'un Etat, conform~ment A la 1gislation interne.

Article 2. R~admission des nationaux des Parties contractantes

Chaque Partie contractante, A la demande de l'autre Partie contractante, r6admet sans
formalit~s toute personne qui ne remplit pas ou ne remplit plus les conditions d'entr~e ou
de sjour applicables sur l'Etat de l'autre Partie contractante A condition qu'il est d~termin6,
ou s'il existe la pr~somption justifi~e, que la personne est un ressortissant de la Partie r6-
querante.
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Article 3. Preuve de nationalitj

1. La nationalit6 est consid~r~e comme 6tablie, aux termes de 'article 2, sur la base:

(a) d'un passeport;

(b) de cartes d'identit6 y compris de cartes temporaires ou provisoires;

(c) de documents officiels indiquant la nationalit6 de la personne concerne.

2. La pr~somption de nationalit6 est d~terminee sur la base de documents suivants:

(a) cartes d'identit militaire et autre carte d'identit d~livr~e par un militaire;

(b) certificats de naissance;

(c) permis de conduire;

(d) cartes d'identit6 nationale des gens de la mer d~livr~es confonrnment la Con-
vention no 108 de l'Organisation internationale du travail dat~e du 13 mars 1958;

(e) tout autre document d~livr6 par les autorit~s comp~tentes de la Partie requise;

(f) documents mentionn~s au paragraphe I ou aux alin~as a) e) du present paragra-
phe s'ils ne sont plus valables;

(g) photocopies des documents mentionnes au paragraphe 1 ainsi que les documents
mentionn~s aux alin~as a) A e) du present paragraphe;

(h) declarations faites par des t6moins ou par une personne qui est 6ligible d la read-
mission devant les autorit~s comp~tentes ou devant un tribunal de la Partie requ~rante;

(i) tout autre document accept6 par les autorit~s comp~tentes de la Partie requise.

3. Lorsque la pr~somption de preuve de la nationalit6 est fournie, les Parties contrac-
tantes doivent consid~rer que la nationalit6 est 6tablie d moins que la Partie contractante re-
quise la rejette.

4. En absence des documents mentionn~s aux paragraphes 1 et 2, d la demande de la
Partie requrante, les repr~sentants diplomatiques de la Partie requise doivent auditionner
la personne concerne sans dM1ai excessif afm d'6tablir sa nationalit6.

Article 4. Rdadmission d'un tranger qui ditient un permis d'entrie ou de sejour

Les dispositions de larticle 2 s'appliquent respectivement d des ressortissants 6trangers
qui ont un permis d'entr~e ou de sjour valable d~livr6 par l'Etat de la Partie requise.

Article 5. Rjadmission d'un tranger qui nepossdepas un permis d'entrie ou de sejour

A la demande de lautre Partie contractante, une Partie contractante r~admet tout
6tranger qui est entr6 illgalement sur le territoire de l'Etat de la Partie contractante s'il est
prouv6 ou s'il existe la pr~somption justifi~e que 1'6tranger est arriv6 directement du
territoire de la Partie requise.



Volume 2309, 1-41153

Article 6. Rdadmission d'une personne transfjre defaqon irrgulikre

La Partie requise r~admet la personne mentionn~e aux articles 2, 4 et 5 dans les memes
conditions si, apr~s verification ult~rieure, il est d~montr6 qu'au moment de quitter le terri-
toire de l'Etat de la Partie requ6rante, la personne ne r~pondait pas aux conditions 6nonc~es
aux articles 2, 4 et 5.

Article 7. Dilais

1. Chaque Partie requise repond dans les meilleurs d~lais dl a demande crite de read-
mission d'un 6tranger qui lui est pr~sent~e et, en tout 6tat de cause, dans les 15 jours au plus
de la presentation de la requete.

2. La Partie contractante qui a accept: la demande d'admission d'une personne qui
est entree ou qui sjourne sans autorisation doit rdadmettre cette personne un mois au plus
A compter de la date de lacceptation de la demande. Ce ddlai peut 6tre prorog6d Ala demande
de la Partie requdrante.

3. La demande de r~admission d'un trangerpeut etre soumise dl a Partie requise dans
un ddlai d'un an partir de I'entr~e sur le territoire de la partie requ~rante sans un permis
valable ou par la confirmation de la perte du droit de resider sur le territoire.

Article 8. Transit

1. Chaque Partie contractante, sur demande de l'autre Partie contractante, autorise le
transit d'6trangers d travers son territoire, d destination de pays tiers lorsque leur admission
est garantie par le pays de destination ou par tous autres pays de transit.

2. Si c'est ndcessaire la Partie requise d6livrera un visa de transit gratuitement d la
personne escortde et Al celle qui lescorte conform~ment aux dispositions de sa legislation
nationale.

3. Le transit peut etre refus6 par les Parties contractantes si la personne vers le pays
de destination finale ou un autre pays de transit si l'tranger risque d'etre persecute ou d'etre
condamne la peine de mort ou s'il existe une menace d sa vie et sa libert6 du fait de sa
race, de sa religion de sa nationalit6, de son origine ethnique ou pour des raisons politiques.

4. La Partie requ~rante est entirement responsable de la sdcurit6 de l'6tranger con-
cern6, jusqu' son arrivde d sa destination finale. La Partie requdrante peut demander aux
autoritds compdtentes de la Partie requise d'assurer la sdcurit6 de la personne qui lescorte
pendant le transit d travers son territoire.

5. Les Parties contractantes s'engagent d limiter les demandes de transit pour des
6trangers qui ne peuvent retourner directement leur pays de destination finale.

Article 9. Protection des donnies i. caract~re personnel

1. Les renseignements n~cessaires aux fins de l'execution du present Accord ne peu-
vent concerner que les points suivants :
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a) L'identit6 de la personne et, le cas 6chant, des membres de sa famille telles que
hoins, pr~noms, tous noms precedents, pseudonymes, noms d'emprunt, date et lieu de nais-
sance, sexe ainsi que toute nationalite ou citoyennet6 pr~sente et ant~rieure;

b) Passeport, carte d'identit6, ou autres titres de voyage ou tout autre document qui
confirme son identit6;

c) Tous autres renseignements permettant d'identifier les int~ress~s;

d) Autorisations de sjour et visas d~livr~s par les Parties contractantes ou par des
tats tiers;

e) Itin~raire.

2. Le transfert des donn~es en vue de la mise en oeuvre du present Accord doivent
6tre conformes A la legislation nationale de chacune des Parties contractantes.

3. Des informations de caractbre personnel ne peuvent etre transmises qu'aux autori-
t~s comp~tentes de chacune des Parties contractantes. Celles-ci doivent assurer la protec-
tion de toutes les informations reques selon les termes du present accord et confonrnment
d la 16gislation de chacun des Etats.

4. Dans le traitement des donn~es personnelles transmises aux termes du present Ac-
cord, chacune des Parties contractantes doit observer les rbgles suivantes :

a) La partie qui reqoit les donnees s'engage ne les utiliser que dans le but pour lequel
elles ont 6t6 transmises et d respecter les conditions pos~es par la partie qui les a commu-
niqu~es;

b) Les donn~es transmises ne peuvent 6tre utilis~es que devant les tribunaux, organes
et services agissant selon les termes du present Accord. La communication des donn~es d
d'autres organes nest possible qu'avec l'agr~ment de la partie qui les a communiqu~es.

c) La Partie qui transf~re les donn~es doit s'assurer qu'elles sont exactes et compltes.
La Partie qui les reqoit doit s'assurer de son c6t6 que les donn~es ne sont pas gard~es pour
un temps plus que celui pour lequel elles ont 6t6 communiquees et s'engager d les d~truire;

d) Si la Partie qui transfert l'information dcouvre, soit dans l'exercice de ses fonc-
tions soit d la demande de la personne concern~e par ces donn~es que celles-ci nont pas 6t6
r~guli~rement transfrees ou n'auraient pas du 6tre transferees, elle doit en informer imm6-
diatement la partie qui a regu les donn~es. Dans ce cas, cette derni~re doit corriger ou d6-
truire les donn~es;

e) La Partie qui reqoit les donn~es doit les prot6ger contre toute perte accidentelle,
acc~s non autoris6, modification ou diffusion.

Article 10. Frais

1. Les frais aff~rents au transport de la personne mentionn~e aux articles 2, 4, 5 et 6
sont d la charge de la Partie requ6rante jusqu' la frontibre du pays de destination moins
qu'ils ne soient couverts par une compagnie de transport.

2. Les frais de transit, conform~ment A l'article 8,jusqu'A la frontibre du pays de des-
tination finale et, si c'est ncessaire, les frais de retour sont Ai la charge de la Partie requ&
rante.
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Article 11. Dispositions applicables a la mise en oeuvre de l'Accord

1. D~s lors que le present Accord aura 6t6 accept6, les Parties contractantes se com-
muniqueront r~ciproquement, par la voie diplomatique, les noms des autorit6s comp~tentes
charg~es de sa mise en oeuvre. Les Parties contractantes s'informeront par ailleurs r~cipro-
quement des modifications qui concerneraient ces autorites.

2. Les autorit~s comp~tentes fixent les autres dispositions requises pour la mise en
oeuvre du present Accord relativement, par exemple :

(a) Les points de passage aux frontibres par lesquels les personnes mentionn~es dans
le present accord seront r~admises;

(b) Les renseignements et pieces justificatives pour r~admettre et escorter lesdites per-
sonnes et la procedure Al suivre;

(c) Les principes et les mthodes de couverture des coOts mentionn6s I'article 10;

(d) Le specimen du document relatif Al la demande en vue de recevoir une personne
sjournant sans un permis valable;

(e) Toute autre mesure n~cessaire en vue d'une application efficace du present Accord.

Article 12. Validitj des autres accords internationaux

Aucune des dispositions du present Accord naffecte en quoi que soit les droits et obli-
gations de l'une comme de l'autre des Parties contractantes, tels que ressortant d'autres ac-
cords internationaux dont elles sont parties.

Article 13. Solution des diffirends

Les diff~rends relatifs l'interpr~tation ou d l'application du present Accord seront
r~solus par des n~gociations entre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes. Si un
accord ne peut etre trouv6, les diff~rends seront r~solus conform~ment aux procedures
diplomatiques.

Article 14. Evaluation de la mise en oeuvre

La mise en oeuvre du present Accord sera 6valu~e en commun par les autorit~s com-
p~tentes mentionn~es d I'alin~a I de 'article 11 la demande de l'une des autorit~s comp&
tentes.

Article 15. Dispositions finales

1. Le present Accord est soumis d l'approbation de chacune des Parties contractantes
par voie d'6change de notes diplomatiques, conform~ment d leur legislation nationale. I1 en-
trera en vigueur 30 jours apr~s la date de reception de la demire des deux notes diploma-
tiques.

2. Chacune des Parties contractantes peut suspendre temporairement lapplication de
tout ou d'une partie du present Accord, except6 dans le cas vis6 d Particle 2 en prenant en
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consid6ration 'ordre public par une notification A l'autre Patie contractante. La suspension
entre en vigueur A la date sp6cifi6e dans la notification.

3. Le pr6sent Accord est conclu pour une dur6e ind6termin6e. Chacune des Parties
contractantes pourra y mettre fin par une notification. La d~nonciation prendra effet le 90e
jour suivant la date A laquelle ladite notification aura 6t6 revue par l'autre Partie
contractante.

Fait d Varsovie le 12 mai 2001 en deux exemplaires originaux en anglais et en polo-
nais, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvemement d'irlande:

JoHN O'DONOGHUE

Pour le Gouvernement de la Pologne:

MARKA BIERNACKIEGO


